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AGRICULTURE AND SUSTAINABLE RESOURCE MANAGEMENT 

 

Abstract 

This article evaluates the structural framework and pedagogical significance of agricultural studies as 

a multidisciplinary science driving global food security and economic stability. As the global population 

expands and climate volatility impacts arable land networks, the traditional practices of farming must 

transition into science-driven, precision systems. This paper examines the core components of modern 

agricultural studies, including soil health optimization, advanced crop management, and the integration of 

digital technologies such as automated satellite tracking and sensor-driven irrigation. Furthermore, it 

explores the macroeconomic impact of agronomic education in stabilizing rural economies and training a 

skilled technical workforce. The article highlights how circular resource management, such as the recycling 

of biological livestock residues into organic field fertilizers, protects fragile ecosystems from chemical 

degradation. The paper concludes that continuing to invest in comprehensive agricultural education and 

advanced agronomic research is vital for achieving national food independence and building long-term 

environmental sustainability. 

Keywords:  

agricultural studies, agronomic innovation, precision farming, sustainable resource 

 management, food security systems. 

 

Agricultural studies operate as a critical foundation for human civilization, providing the scientific 

knowledge, management strategies, and technical innovations required to sustain global food chains. 

Historically, farming was an empirical practice passed down through generations, highly vulnerable to shifting 

weather patterns, soil depletion, and pest infestations. However, to satisfy the dietary and industrial 

requirements of modern populations, agriculture has evolved into an exact, multidisciplinary science that 

connects biology, economics, and engineering. 

Modern agricultural education treats food production as an engineered manufacturing system where 

resource inputs are carefully balanced with environmental outputs. The study of agronomy covers a vast 

range of critical disciplines, from analyzing the chemical composition of field soils to developing sustainable 

pest-control methods and implementing computerized farm machinery. By training future generations of 

agricultural specialists, farmers, and resource managers, agricultural studies ensure that society can produce 

high volumes of healthy food without causing long-term damage to the planet's ecosystems. 

From an operational perspective, modern agricultural studies emphasize the transition toward 

precision farming, a data-driven approach that uses technology to optimize crop yields and minimize 

resource waste. Agricultural complexes utilize satellite imagery, global positioning systems, and automated 

drone arrays to map field variability across thousands of hectares. These computerized systems collect real-

time data regarding crop growth metrics, leaf chlorophyll levels, and localized soil moisture variations. 

This precise data streams directly into automated farm machinery, allowing for the variable-rate 
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application of water, organic fertilizers, and seed lines based on the specific needs of each micro-zone within 

a single field. Computerized irrigation systems use moisture sensors embedded in the soil to deliver water 

directly to plant root zones, cutting water consumption significantly. By replacing broad-spectrum manual 

practices with automated, machine-guided systems, agricultural operations achieve higher crop outputs per 

hectare while protecting valuable regional resources. 

A primary cornerstone of agricultural science is the exhaustive study of soil chemistry, microbial 

biology, and land nutrition management. Healthy soil functions as a living ecosystem that holds water, cycles 

essential nutrients, and protects plant roots from fungal diseases. Agricultural studies train future 

agronomists to systematically monitor soil health indicators, including organic matter percentages, nitrogen 

availability, and soil structure compaction. 

To maintain long-term soil fertility naturally, agricultural science advocates for the implementation of 

advanced crop rotation and cover-cropping strategies. Alternating shallow-rooted grains with deep-rooted 

legumes allows farms to naturally deposit atmospheric nitrogen back into the soil, reducing the need for 

synthetic chemical fertilizers. Furthermore, rotating crops breaks the reproductive cycles of destructive 

insects and plant diseases, minimizing reliance on chemical pesticides and building a more resilient, 

biodiverse agricultural framework. 

The systematic expansion of advanced agricultural studies acts as a vital catalyst for socio-economic 

development and infrastructure growth within rural territories. Unlike traditional agriculture, which often 

relies on seasonal, low-wage manual labor, modern high-tech farming creates stable, permanent career 

pathways. These integrated agro-industrial complexes require a diverse, technical workforce, including 

automation technicians, soil laboratory specialists, drone operators, and agricultural supply chain managers. 

By introducing these highly skilled, salaried positions outside of congested metropolitan centers, 

agricultural education substantially raises the regional standard of living and stabilizes rural commerce. This 

economic support gives younger generations lucrative, forward-thinking career options within their home 

regions, mitigating the social pressures associated with rural-to-urban migration. The resulting economic 

growth supports rural communities, driving improvements in local transportation networks, utilities, and 

public schools that elevate the wider community. 

 Environmental Engineering and Circular Resource Recycling 

The long-term sustainability of the agricultural sector depends heavily on how effectively it manages 

biological waste and integrates its practices with neighboring industries. Intensive livestock production and 

large-scale crop processing generate massive quantities of organic residues that can harm regional water 

tables if left untreated. Modern agricultural studies teach the implementation of circular economic loops that 

transform these potentially hazardous waste streams into valuable inputs. 

Farming complexes route animal residues and processing crop waste into large-scale compost facilities 

or automated anaerobic digesters. These engineering systems sterilize the organic mass, neutralize harmful 

pathogens, and break down complex compounds into easily absorbable plant nutrients. The resulting organic 

bio-fertilizer is then recycled back onto surrounding crop fields, restoring depleted topsoils and enhancing 

soil moisture retention. This sustainable resource loop prevents environmental pollution and aligns modern 

food production with strict ecological protection standards. 

 Conclusion 

Agricultural studies represent a vital, non-negotiable science that underpins the stability, safety, and 

continuous growth of global food networks. Through the parallel deployment of precision satellite 

automation, computerized soil moisture arrays, and advanced crop rotation strategies, modern agronomy 

transforms traditional farming into a highly predictable, science-driven industry. The integration of 

comprehensive agricultural education across rural regions provides stable, high-tech employment 
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opportunities, raising living standards and slowing urban migration. Furthermore, by utilizing circular 

resource loops that convert biological agricultural residues into clean bio-fertilizers, the industry successfully 

protects surrounding soil and water networks from chemical degradation. As global climate challenges and 

resource constraints intensify, continuous investment in innovative agricultural research, advanced digital 

tools, and specialized educational programs will remain absolutely critical for achieving national food 

independence, protecting public health, and ensuring sustainable economic development. 

 References list: 

 1. Ayalew, H., & Kim, E. Ruminant Production Economics: Modern Farm Management and Yield Optimization. 

Boston: Academic Press, 2022. 
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MORPHOLOGICAL FEATURES OF THE TAJIK ADVERB ХЕЛЕ AND ITS ENGLISH EQUIVALENTS  

(ON THE EXAMPLE OF “GHULOMON” BY S. AINI) 

 

The given article dwells on the morphological, semantic, syntactic, and functional features of the Tajik 

adverb хеле and its English equivalents on the material of Sadriddin Aini’s novel Ghulomon. The study is 

conducted within a comparative-contrastive framework and focuses on ten contextual examples selected 

from the novel. The analysis demonstrates that хеле is a highly productive degree and quantitative adverb 

in Tajik.  

Keywords:  

Tajik and English languages, adverb, хеле, degree, intensity, quantity, morphology, comparative linguistics. 

 

Aбдукapимoвa Фepузa Шуxpaтoвнa,  

к.ф.н., дoцeнт кaфeдpы тeopии и пpaктики aнглийcкoгo языкa ГOУ «Xуджaндcкий 

гocудapcтвeнный Унивepcитeт имeни aкaдeмикa Б. Гaфуpoвa» 

 

МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКОГО НАРЕЧИЯ ХЕЛЕ И ЕГО АНГЛИЙСКИХ 

ЭКВИВАЛЕНТОВ (НА ПРИМЕРЕ РОМАНА «ГУЛОМОН» С. АЙНИ) 

 

В данной статье рассматриваются морфологические, семантические, синтаксические и 

функциональные особенности таджикского наречия хеле и его английских эквивалентов на примере 

романа Садриддина Айни «Гуломон». Исследование проводится в рамках сравнительно-

контрастивного подхода и фокусируется на десяти контекстуальных примерах, выбранных из романа. 

Анализ показывает, что хеле является высокопродуктивным степенным и количественным наречием 

в таджикском языке. 

Ключевые слова: 

 таджикский и английский языки, наречие, хеле, степень, интенсивность, 

 количество, морфология, сравнительная лингвистика. 

 

1. Introduction 

1.1. The relevance of the article 

The comparative investigation of adverbs in Tajik and English is an important area of contrastive 

linguistics because adverbs occupy a particularly flexible position in the grammatical systems of both 

languages. They may express such meanings as manner, time, place, degree, intensity, frequency, quantity, 

and evaluation. At the same time, the grammatical and semantic organization of adverbs in Tajik does not 

always coincide with that of their English counterparts. Consequently, the identification of functional 

equivalents requires not only lexical comparison but also morphological and syntactic analysis. 

The Tajik adverb хеле is especially significant in this respect. In contemporary Tajik, it is frequently 

used to indicate a high degree, intensity, quantity, or duration. In English, its meanings are distributed among 

several linguistic forms, including very, greatly, considerably, highly, extremely, quite, a long time, and 

quantitative constructions. Thus, a formal one-to-one correspondence between хеле and very cannot 

adequately explain all of its contextual functions. 
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The relevance of the present research is also determined by the importance of literary texts as sources 

for the study of the actual functioning of grammatical units. S. Aini’s Ghulomon provides rich linguistic 

material reflecting the vocabulary, syntax, stylistic characteristics, and expressive possibilities of Tajik literary 

language. The examples containing хеле demonstrate how the adverb interacts with different parts of speech 

and how its semantic value changes according to context [1]. 

The comparative analysis of хеле and its English equivalents is therefore relevant both theoretically 

and practically. Theoretically, it contributes to the description of Tajik morphology and comparative 

linguistics. Practically, it can be useful for translators, teachers of Tajik and English, students of linguistics, 

and researchers concerned with the problem of functional equivalence. 

1.2. The main purpose of the article 

The main purpose of this article is to investigate the morphological and functional features of the Tajik 

adverb хеле, identify its principal contextual meanings in S. Aini’s Ghulomon, and establish its English 

equivalents through comparative analysis. To achieve this purpose, the article examines the grammatical 

position of хеле, the semantic relations it establishes with other words, and the ways in which its meaning is 

reproduced in English translation. 

2. Literature review 

The study of adverbs and word formation in Tajik has a long linguistic tradition. Tajik, as a member of 

the Iranian branch of the Indo-European language family, possesses a developed system of adverbial 

expressions formed through different morphological, syntactic, and lexical mechanisms. Research into Tajik 

morphology therefore requires consideration of both inherited Iranian features and developments within 

the modern literary language. 

Perry’s A Tajik Persian Reference Grammar provides an important grammatical framework for 

examining the structure of Tajik and its functional categories [6]. The work is particularly valuable for 

understanding the relationship between morphology and syntax in Tajik and for interpreting grammatical 

units according to their distribution in actual speech and writing. 

B.P. Ashrapov’s comparative investigations also demonstrate the significance of examining Tajik 

grammatical forms through their English functional equivalents. In his study of the Tajik suffix -манд, 

Ashrapov emphasizes the necessity of considering not only formal correspondence but also semantic and 

functional equivalence between Tajik and English [5, pp. 141–145]. 

This methodological principle is directly relevant to the analysis of хеле, since its English translation 

frequently depends on contextual meaning rather than formal lexical correspondence. 

B. S. Rastorgueva and E. K. Molchanova’s research on Iranian languages provides a broader historical 

and comparative framework for understanding the development of Iranian grammatical structures [3]. Their 

work is significant for placing Tajik linguistic phenomena within the broader Iranian linguistic tradition. 

The dictionary of Tajik word formation compiled by Sh. Bobomurodov and A. Mu’minova is also 

important for the analysis of morphological categories and derivational processes in Tajik [2]. Although хеле 

is not a productive affixal formation comparable to many derived words, its status should be considered 

within the broader system of Tajik word classes and adverbial expressions. 

Classical Persian-Tajik lexicographical sources are likewise relevant. The Al-Mu‘jam of Shams-i Qays 

Razi represents an important stage in the historical description of Persian literary language and provides 

valuable information concerning Persian-Tajik lexical and grammatical traditions [4]. 

Finally, S. Aini’s Ghulomon constitutes the principal primary source for the present research. The novel 

is particularly suitable for linguistic analysis because it contains numerous examples of natural literary usage, 

including adverbial constructions reflecting different semantic and syntactic functions [1]. 
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3. Morphological and semantic characteristics of хеле 

The Tajik word хеле functions primarily as an adverb. From the morphological point of view, it belongs 

to the class of non-inflected words. Unlike nouns, adjectives, and verbs, it does not normally express 

grammatical categories such as number, case, gender, or tense. Its grammatical meaning is therefore realized 

predominantly through syntactic position and semantic relation to another word. 

The principal function of хеле is to indicate a high degree or intensity of the characteristic expressed 

by another lexical unit. In this respect, it frequently occurs before adjectives and adverbs: 

- хеле муҳим — highly important; 

- хеле мувофиқ — highly advantageous/suitable; 

- хеле дур — very far; 

- хеле баланд — extremely long/high. 

However, the material from Ghulomon demonstrates that the distribution of хеле is considerably 

broader. It can also modify verbal predicates: 

- хеле боло бардошта буд — had considerably increased; 

- хеле тарсонда буд — had greatly frightened. 

In such constructions, English frequently uses an adverb derived from an adjective, such as greatly or 

considerably, rather than very. This difference illustrates an important contrast between Tajik and English. 

Хеле may also participate in constructions involving nouns and quantitative expressions: 

- хеле вақт — a long time; 

- хеле кас — quite a number of people. 

Here the Tajik adverb does not simply correspond to English very. Instead, English uses a lexical phrase 

that conveys the contextual meaning of duration or quantity. 

4. Main results and discussion  

Example 1: Кӯкнори дубора, бо қандчойи ғализи аз болояш чилим кашидашуда нашъаи 

пирамардро хеле боло бардошта буд [1, p. 9] - The second dose of opium, accompanied by strong sweet 

tea and smoking a pipe over it, had considerably increased the old man’s intoxication [translated by the 

author]. 

In this sentence, хеле precedes the adverbial expression боло and forms the construction хеле боло 

бардошта буд. Semantically, the expression indicates a considerable increase in the degree of the old man’s 

intoxication. The English translation uses considerably, not very. This choice is grammatically significant. 

English generally expresses modification of a verbal predicate by an adverb such as considerably, whereas 

very normally modifies adjectives and adverbs rather than finite verbs directly. 

Example 2: Кори пагоҳонии занон ва духтарон хеле бобарака рафт [1, p. 16] - The morning work of 

the women and girls went very smoothly and successfully [translated by the author]. 

Here хеле modifies the adverbial expression бобарака. The construction describes the manner and 

degree of success of the work. The English equivalent is very smoothly and successfully. The adverb very 

directly expresses the high degree of the following adverbial characterization. The correspondence is 

therefore relatively close: хеле бобарака → very smoothly and successfully. Nevertheless, there is a 

structural difference. Tajik places хеле directly before бобарака, while English places very before the adverb 

smoothly. The semantic function remains substantially equivalent. 

Example 3: Бар болои ин тохтутози туркман, ки ҳар сола ба сари ҳамсоягон ва 

ҳамсоядеҳагонашон як бор, ду бор воқеъ мешуд, чашмҳоро хеле тарсонда буд [1, p. 18] - In addition, 

these Turkmen raids, which occurred once or twice every year against the neighbouring people and villages, 

had greatly frightened the people [translated by the author]. 

In this example, хеле modifies the verbal predicate тарсонда буд. Its function is to intensify the 
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psychological effect of the raids. The English translator uses greatly: хеле тарсонда буд → had greatly 

frightened. This is another case in which direct substitution by very would be stylistically and grammatically 

inappropriate. English very does not normally function as a direct modifier of a finite verb. The English 

language therefore selects greatly, an adverb specifically capable of modifying the degree or intensity of a 

verbal action. The example confirms that the translation of хеле depends strongly on its syntactic 

environment. 

Example 4: Як рӯз амир Ҳайдар бинобар бисёр будани аризаҳо аз тарси дермонии дарсгӯиаш, ки 

онро хеле муҳим мешумурд, онҳоро (аризаҳоро) рӯякӣ ва шитобкорона аз назар мегузаронид [1, p. 43] 

- One day, because of the large number of petitions and fearing that he would be late for his lesson, which 

he considered highly important, Amir Haydar went through the petitions superficially and hurriedly 

[translated by the author]. 

Here хеле modifies the adjective муҳим: хеле муҳим → highly important. The meaning is that Amir 

Haydar regarded his lesson as being of a particularly high degree of importance. English offers several 

possible equivalents: very important, extremely important, or highly important. The translation selects highly 

important, which is particularly appropriate in formal literary discourse. The construction illustrates a 

comparatively direct correspondence between Tajik and English: хеле + adjective → highly + adjective. 

Nevertheless, the choice among very, highly, and extremely depends on semantic and stylistic context. Thus, 

the Tajik adverb has a broader functional range than any single English equivalent. 

Example 5: Абдураҳимбой хеле вақт бозорро давр зада гашт, ғулом ва канизонро аз назар 

гузаронид, иғвоҳои ғуломҷаллобонро шунид, рӯҳи бозорро фаҳмид [1, p. 66] - Abdurahimboy spent a 

long time walking around the market, inspecting the slaves and maidservants, listening to the slave dealers’ 

provocations, and gaining an understanding of the atmosphere of the market [translated by the author]. 

This example is particularly significant because хеле occurs before the noun вақт. The literal structure 

can be understood as: хеле вақт → much/very much time. However, the English translation employs a long 

time. The reason is semantic rather than purely morphological. The Tajik construction describes the duration 

of Abdurahimboy’s activity, and English normally expresses this meaning through the adjective long in the 

noun phrase a long time. 

Example 6: —Ба фаҳми ман то ин ҷоҳо паҳн шуда омадани давлати оқпошшо барои кори савдои 

мо хеле мувофиқ аст [1, p. 91] - “In my opinion, the expansion of the Okposhsho state to these regions is 

highly advantageous to our trading activities” [translated by the author]. 

In this example, хеле modifies the adjective мувофиқ. The construction хеле мувофиқ expresses a 

high degree of suitability or advantage. The English translation gives: хеле мувофиқ → highly advantageous. 

The translation involves two levels of lexical adjustment. First, хеле corresponds to highly. Second, the Tajik 

adjective мувофиқ is rendered as advantageous, which is more natural in the given context. The example 

demonstrates that equivalence should be established at the level of the entire phrase rather than individual 

words. The formal equivalent very suitable could be possible, but highly advantageous more accurately 

expresses the commercial and evaluative meaning of the original sentence. 

Example 7: Азбаски бойҳои тумани мо дар замони қадим қалъачӣ будаанд, бисёр ғулом харида 

гирифтаанд ва ғуломони хоназоди бисёре ҳам расондаанд, ки авлоди онҳо дар даруни мо хеле бисёр 

ҳастанд [1, p. 158] - Since the wealthy people of our district were castle guards in ancient times, they bought 

many slaves and also had many home-born slaves, whose descendants are very numerous among us 

[translated by the author]. 

The expression хеле бисёр is used in this example. The first element, хеле, intensifies the quantitative 

adverb/adjective бисёр, producing the meaning of a very large number or quantity. The English translation 

is: хеле бисёр → very numerous. The construction is noteworthy because the semantic meaning of хеле is 
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reinforced through combination with бисёр. Thus, the two words form a quantitative intensification. 

Example 8: Аз пойбараҳнагони мусулмони Туркистон ҳам хеле кас болшевик шудаанд [1, p. 202] 

- Quite a number of the barefoot Muslims of Turkestan have also become Bolsheviks [translated by the 

author]. 

This example is one of the clearest demonstrations of the contextual flexibility of хеле. The expression 

хеле кас does not mean very person. Rather, the entire construction conveys the meaning of a relatively 

large number of people. The English translation uses: хеле кас → quite a number of people. Here хеле is 

rendered through the quantifying phrase quite a number of. This is a case of substantial structural 

transformation. The Tajik construction employs the adverb хеле before кас, while English expresses the same 

quantitative meaning through a noun phrase containing the quantifier quite a number of. 

Consequently, this example confirms that хеле cannot be assigned one fixed English equivalent. Its 

interpretation is determined by its syntactic and semantic environment. 

Example 9: Мӯӣҳо, ришҳо ва нохунҳои ин бандиён хеле баланд шуда рафта буд ва даридагии 

либосҳошон ба дараҷае буд, ки баданҳои пурчиркшудаашон аз байни чокҳои он менамуд [1, p. 243] - 

The hair, beards, and fingernails of these prisoners had grown extremely long, while their clothes were so 

torn that their filthy bodies could be seen through the openings [translated by the author]. 

In this sentence, хеле modifies баланд, describing the excessive length of the prisoners’ hair, beards, 

and fingernails. The English translation employs extremely: хеле баланд → extremely long. This example 

demonstrates an important semantic adaptation. Although баланд literally means high/tall, the context 

concerns hair, beards, and fingernails. English therefore uses long, which is semantically more appropriate 

for these body parts. At the same time, хеле is translated as extremely, a stronger degree adverb than the 

neutral very. This reflects the expressive force of the original context. 

Example 10: Лекин аз беруни қалъа, аз масофаҳои хеле дур як «уллоси» шағолворе ба гӯш расида, 

шунавандаро ба шубҳа меандохт [1, p. 289] - However, from outside the fortress, a jackal-like howl could 

be heard from a very great distance, causing the listener to become suspicious [translated by the author]. 

Here хеле modifies дур in the phrase хеле дур. The construction expresses considerable spatial 

distance. The English translation is: хеле дур → a very great distance. The English expression uses the degree 

adverb very, but it is incorporated into the noun phrase a very great distance. Thus, the grammatical 

organization differs from the Tajik original. 

5. Conclusion 

The comparative investigation of the Tajik adverb хеле based on ten examples from S. Aini’s Ghulomon 

demonstrates that this linguistic unit possesses considerable morphological and functional productivity. 

Morphologically, хеле functions as an invariant adverb. It does not express grammatical categories 

such as case, number, gender, or tense. Its grammatical significance is primarily realized through its syntactic 

relationship with adjectives, adverbs, verbal predicates, and quantitative or temporal expressions. 

Semantically, хеле principally expresses a high degree or intensity. However, the analyzed examples 

demonstrate that its contextual meanings are considerably broader. It can indicate degree, intensity, 

quantity, duration, and spatial extent. 
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The given article dwells on the usage frequency and morphological features of the Tajik adverb оҳиста 

in “Ghulomon” by S. Aini. The findings reveal that оҳиста functions not only as a primary adverb of manner 

but also demonstrates significant morphological variability, including reduplication (оҳиста-оҳиста), 

comparative degree formation (оҳистатар), diminutive derivation (оҳистакак), and nominalization 

(оҳистагӣ). The study contributes to the linguistic description of Tajik adverbs and their stylistic functions in 

literary discourse, offering insights into the morphological productivity of adverbial roots in modern Tajik. 
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В данной статье рассматривается частота использования и морфологические особенности 

таджикского наречия оҳиста в романе «Гуломон» С. Айни. Результаты показывают, что оҳиста 
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корней в современном таджикском языке. 
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1. Introduction 

The Relevance of the Article 

The study of linguistic units in classical literary texts remains a cornerstone of philological research, 

providing invaluable insights into the evolution, stylistic potential, and functional diversity of language. 

Sadriddin Aini's novel "Ghulomon" (The Slaves) holds a unique place in Tajik literature, serving as a linguistic 

monument that reflects the norms of the Tajik literary language of the early 20th century. Among the various 

lexical and grammatical elements that contribute to the stylistic richness of Aini's prose, the adverb оҳиста 

is particularly noteworthy due to its high frequency of occurrence and its remarkable morphological 

adaptability. Despite the growing body of research on the morphological features of various parts of speech 

in "Ghulomon," including the suffix -mand [5], the suffix -ča [7], and prepositions [2], the adverb оҳиста has 

not yet been the focus of a dedicated study. This gap underscores the relevance of the present article, as a 

comprehensive analysis of this adverbial unit can illuminate broader patterns of adverbial morphology and 

semantics in Tajik literary prose. 

The Main Purpose of the Article 

The main purpose of this article is to analyze the level of usage and morphological features of the Tajik 

adverb оҳиста as it appears in S. Aini's "Ghulomon." Specifically, the study aims to: (1) determine the 

frequency and distribution of its use in various morphological forms; (2) describe its derivational and 

inflectional variants (e.g., оҳиста-оҳиста, оҳистатар, оҳистакак, оҳистагӣ); (3) identify the semantic nuances 

conveyed by these forms in context; and (4) classify its syntactic functions within the novel's narrative and 

dialogue. 

The Functions of the Article 

This article serves several scholarly functions. First, it contributes to the linguistic description of Tajik 

adverbs, a category that has received less attention than nouns or verbs in Tajik linguistics, despite the 

existence of foundational reference grammars [3, 6]. Second, it provides a micro-level analysis of a single 

lexical item, demonstrating how quantitative and qualitative methods can be combined in corpus-based 

linguistic research. Third, the findings have implications for translation studies, offering a nuanced 

understanding of how to render оҳиста and its derivatives into other languages. Finally, the article enriches 

the broader field of literary linguistics by showing how grammatical features contribute to the stylistic texture 

of Aini's prose. 

2. Literature Review 

The study of Tajik adverbs has historically been subsumed within general works on Tajik grammar, 

which typically classify adverbs by meaning (e.g., adverbs of manner, time, place, quantity) and formation 

(simple, derived, compound). Rastorgueva and Molchanova [3] provide a comprehensive overview of Middle 

Persian grammatical structures, which serve as the historical foundation for modern Tajik adverbial systems. 

Perry's [6] reference grammar offers a systematic description of Tajik word classes, including adverbs, though 

it does not provide extensive corpus-based analysis of individual lexical items. More recently, scholars have 

turned their attention to the morphological analysis of specific linguistic units within Aini's "Ghulomon." 

Ashrapov [5] conducted a comparative analysis of the suffix -mand in "Ghulomon" and its English translations, 

demonstrating the methodological utility of examining word-building potential in literary texts. Similarly, 

studies on the morphological features of suffixes like -ča [7] reveal the productivity and semantic range of 

diminutive and endearment markers in Aini's language. The morphological behavior of Tajik prepositions has 

also been explored using examples from "Ghulomon" [2], offering a model for the analysis of function words. 

Furthermore, research on modal particles and speech acts in the novel has highlighted the value of Aini's text 

for understanding pragmatic and stylistic nuances in Tajik. Lexicographic sources such as the dictionary by 

Bobomurodov and Mu'minova [2] provide foundational definitions of word-building patterns, while classical 
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works on Persian poetics, such as Shams-i Qays's "Al-Mu'jam" [4], offer historical perspectives on the 

rhetorical use of adverbial forms in Persianate literary traditions. However, none of these studies have 

focused specifically on adverbs of manner, and the adverb оҳиста remains underexplored. The present article 

builds on this foundation by providing a systematic, corpus-driven analysis of how the meanings and 

morphological variants of оҳиста are realized in Aini's prose. 

3. Research Methods 

This study employs a corpus-based, qualitative methodology. The primary data source is Sadriddin 

Aini's novel "Ghulomon" (2019 edition) [1]. The corpus was constructed by manually extracting all instances 

of the adverb оҳиста and its morphological variants from the text. Each occurrence was recorded along with 

its immediate context (a complete sentence or a sufficient passage to disambiguate meaning). The following 

steps were undertaken: 

1. Corpus Compilation: A systematic reading of the novel was conducted to identify every occurrence 

of оҳиста. Instances were catalogued with page and reference numbers following the format [1]. 

2. Morphological Analysis: Each occurrence was classified according to its morphological form: base 

form (оҳиста), reduplicated form (оҳиста-оҳиста), comparative degree (оҳистатар), derivations with the 

suffix -ак (оҳистакак), and nominalized forms (оҳистагӣ). 

3. Semantic Analysis: The meaning of each instance was determined based on context and cross-

referenced with lexicographic definitions. Semantic categories included: speed/manner (slowly, gently), 

sound (quietly, in a low voice), and degree/intensity (slightly, gradually). 

4. Syntactic Analysis: The function of each instance within the sentence was noted (e.g., adverbial 

modifier of manner, part of a predicate, nominalized subject or object). 

5. Frequency Counts: The total number of occurrences for each morphological form was calculated to 

determine relative productivity. 

4. Main Results and Discussion 

The analysis of the corpus reveals that оҳиста appears with considerable frequency throughout 

"Ghulomon," exhibiting a range of morphological forms and semantic nuances. The following examples 

illustrate the key findings. 

4.1. The Base Form Оҳиста as an Adverb of Manner 

In its basic form, оҳиста most commonly functions as an adverb of manner, indicating the quality of 

an action. It often conveys a combination of slowness and quietness. 

Example 1: Пас аз он оҳиста ва малулона аз ҷояш хеста ба меҳмонон, ки ҳанӯз дар пеши дар 

рост истода буданд [1, p.5]. 

Here, оҳиста modifies the verb of rising, describing both the slowness and the subdued emotional 

state of the character. The pairing with малулона (sadly) reinforces the affective dimension of the action. In 

other contexts, оҳиста emphasizes the quietness of an action. 

Example 2: Роҳ дур набуд, бо вуҷуди ба оҳистагӣ рафтан тахминан дар як соат ба боғ расиданд 

ва даррав ба кор даромаданд... [1, p.13] 

In this case, the adverb is part of a nominalized construction (ба оҳистагӣ рафтан – "walking slowly"), 

demonstrating its flexibility in forming abstract nouns. The adverbial form оҳиста also appears in contexts 

where caution is the primary meaning: 

Example 3: Оҳиста ва эҳтиёткорона аз ҷояш хеста ба лаби тал рафт [1, p.15] 

The synonymic pairing with эҳтиёткорона (cautiously) clarifies that in this instance, оҳиста denotes 

careful, deliberate movement rather than merely slow speed. 

The base form also appears in proverbial or maxim-like statements, where it contrasts with its 

antonym: 
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Example 4: Касе, ки зуд хӯрданӣ бошад, зуд мехӯрад, касе ки оҳиста хӯрданӣ бошад, оҳиста 

мехӯрад [1, p188]. 

This example illustrates the use of оҳиста in a sentential context where it functions as an adverbial 

modifier of manner, contrasting directly with зуд (quickly) to emphasize the deliberate choice of pace. 

4.2. The Reduplicated Form Оҳиста-оҳиста 

A notable morphological feature is the reduplicated form оҳиста-оҳиста, which intensifies or iterates 

the meaning of the base adverb. This form often conveys a sense of gradualness or repeated action. 

Example 5: Бе он ки ба рӯи якдигарашон нигоҳ кунанд ва садо бароранд, зери лаб бо якдигар аз 

ҳодисаҳое, ки имрӯз дар дарбор шуданӣ аст, оҳиста-оҳиста гап мезаданд [1, p39]. 

Here, оҳиста-оҳиста modifies the verb of speaking, suggesting both the low volume ("under their 

breath") and the careful, gradual manner of the conversation. The reduplication adds a durative aspect, 

indicating that the speaking was not a single act but an ongoing, hushed exchange. Similarly, in Example 6, 

the reduplicated form emphasizes the carefulness and stealth of an action. 

Example 6: Яке аз бомбудагон оҳиста-оҳиста ва боэҳтиёт бар лаби бом омада дид, ки дар пушти 

ҳавлӣ одамони мусаллаҳистодаанд, якбора фарёд кашид [1, p299]. 

The combination of оҳиста-оҳиста with боэҳтиёт (cautiously) reinforces the sense of stealth and 

careful observation. The reduplication here emphasizes the incremental nature of the movement. 

In Example 7, the reduplication conveys both slowness and fear: 

Example 7: Бой чашмонашро аз лои шуррут, ки бо хуни пешонааш омехта. сурхчатоб шуда буд, 

бо остинаш пок карда чашм андохта дид, ки дар ҳақиқат Сиярқул Ғафур чилликресро бо Самад мӯзадуз 

нигоҳ дошта истодааст, оҳиста-оҳиста ва тарсон-тарсон монанди сагони бегона, ки аз пеши 

калтакдорони деҳа гузаранд [1, p.345]. 

In this vivid passage, оҳиста-оҳиста is paired with тарсон-тарсон (fearfully), both reduplicated forms 

creating a rhythmic effect that mirrors the hesitant, fearful movement described. The reduplication here 

serves a stylistic function, reinforcing the emotional state of the character through grammatical repetition. 

4.3. The Comparative Form Оҳистатар 

The comparative degree оҳистатар (more slowly, more quietly) appears in contexts where the speaker 

intends to regulate or compare the intensity of an action: 

Example 8: —Ҳай-Ҳай, оҳистатар,–гуфта қозӣ сухани Ҳаит- Аминро бурид ва овози худашро 

пасттар карда давом намуд [1, p161]. 

In this dialogue, the judge uses the comparative form to issue a directive, demonstrating the adverb's 

pragmatic function in regulating speech volume. The morphological suffix -тар is productively attached to 

the base form to create a comparative adverb. Notably, the judge simultaneously lowers his own voice, with 

the verb phrase овози худашро пасттар карда (lowering his own voice) reinforcing the same semantic 

domain of reduced volume, creating a cohesive stylistic effect. 

4.4. The Diminutive Form Оҳистакак 

Another morphological variant is оҳистакак, formed by adding the suffix -ак to the stem. This form 

often conveys a sense of attenuation or reduced intensity. 

Example 9: —Оҳ,- гуфт оҳистакак як пахтакаш ба тарзе, ки. одамони ҳоким сухани ӯро 

намешуниданд,– агар дар ягон ҷои беодам ба дастам танҳо меафтод, каллаи ин бойро канда ҳаво 

медодам [1, p73]. 

The form оҳистакак combines the adverbial meaning of quietness with a diminutive suffix, creating a 

sense of muted, secretive speech. The suffix -ак in Tajik typically imparts a diminutive or attenuative meaning, 
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and here it serves to emphasize the hushed, confidential nature of the utterance. This usage is stylistically 

marked and appears to be characteristic of dialogue in Aini's novel, contributing to the characterization of 

the speaker's cautious, conspiratorial tone. 

4.5. The Noun Form Оҳистагӣ (Nominalization) 

The adverb also serves as a base for the abstract noun оҳистагӣ (slowness, quietness), as seen in 

Example 2 (cited above) and in Example 10: 

Example 10: Пас аз он аризаро бар рӯи болиши пари дар паҳлуяш буда гузошт ва кӯбачаи чӯбини 

хурдтараки харротиро, ки дар пешаш буд, гирифта бо он дарро се бор бо оҳистагӣ тиқ-тиқ кард [1, 

p.43]. 

In this instance, оҳистагӣ functions as the object of the preposition бо (with), forming an adverbial 

phrase бо оҳистагӣ (with quietness/slowly). The nominalization allows the adverbial concept to be treated 

as a substantive, further demonstrating the morphological productivity of the root. This pattern is consistent 

with the broader word-building patterns of Tajik, where adverbs can serve as bases for abstract nouns [2, p. 

45]. 

5. Conclusion 

This article has provided a systematic analysis of the adverb оҳиста in S. Aini's "Ghulomon," focusing 

on its usage frequency and morphological features. The study demonstrates that оҳиста is a highly 

productive and semantically versatile adverbial unit in the text. Its base form appears frequently as an adverb 

of manner, conveying nuances of slowness, quietness, and caution, with the specific meaning determined by 

the verb it modifies and the broader narrative context. The morphological variants—оҳиста-оҳиста 

(reduplicated), оҳистатар (comparative), оҳистакак (with diminutive suffix), and the nominalized form 

оҳистагӣ—expand its functional range, allowing for the expression of gradualness, comparison, attenuation, 

and abstraction. The reduplicated form, in particular, serves a dual function: it intensifies the meaning while 

also imparting a durative or iterative aspect to the action. The comparative form demonstrates the adverb's 

participation in inflectional morphology, while the diminutive form highlights the productivity of suffixal 

derivation in the adverbial system.  

The findings contribute to a more nuanced understanding of Tajik adverbial morphology and its stylistic 

deployment in literary prose. Future research could extend this analysis to other adverbs in "Ghulomon" to 

develop a comprehensive picture of adverbial usage in Aini's oeuvre, and could also explore the translation 

of these adverbial forms into other languages to assess cross-linguistic equivalences. 
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This article aims to analyze the usage patterns, morphological features, and syntactic functions of the 

simple adverb тез in the literary work "Ghulomon" by Sadriddin Aini. The material is drawn from the complete 

text of "Ghulomon" (2019 edition), with particular attention to the contexts of тез usage. The analysis reveals 

that тез predominantly functions as a manner adverb with intensifying properties. The adverbial forms тез-

тез (reduplicated), тезтар (comparative degree), and бо тезӣ (analytical form) constitute the primary 

morphological variants.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОСТОГО ТАДЖИЙСКОГО  

НАРЕЧИЯ ТЕЗ В РОМАНЕ «ГУЛОМОН» С. АЙНИ 

 

Данная статья посвящена анализу моделей использования, морфологических особенностей и 

синтаксических функций простого наречия тез в литературном произведении «Гуломон» Садриддина 

Айни. Материал взят из полного текста «Гуломона» (издание 2019 года), с особым вниманием к 

контекстам использования теза. Анализ показывает, что тез преимущественно функционирует как 

наречие образа действия с усиливающими свойствами. Основными морфологическими вариантами 

являются наречные формы тез-тез (удвоенный), тезтар (сравнительная степень) и бо тезӣ 

(аналитическая форма). 

Ключевые слова:  

таджикский язык, наречие, морфология, С. Айни, «Гуломон», 

 сравнительная степень, редупликация. 

 

1. Introduction 

The Relevance of the Article 

The study of adverbial units in the Tajik literary language occupies a central position in modern 

linguistic research, as adverbs represent one of the most dynamic and functionally diverse parts of speech. 

Despite the growing body of research on Tajik grammar and lexicology, the detailed analysis of individual 

adverbial lexemes in specific literary works remains insufficiently explored. The simple adverb тез (fast, 

quickly, sharp) presents particular interest due to its high frequency of occurrence in Tajik literary texts and 

its rich morphological potential. S. Aini's novel "Ghulomon" (1928–1935) serves as an exemplary source for 

such analysis, as it reflects the transition period in the development of the Tajik literary language and 

demonstrates the full spectrum of adverbial usage in narrative and dialogic discourse. The relevance of this 

study is determined by the need for a comprehensive description of the functional and morphological 

characteristics of the adverb тез in the context of 20th-century Tajik prose, which will contribute to the 
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creation of a complete linguistic portrait of Aini's idiostyle and provide valuable material for comparative-

historical studies of the Tajik language. 

The Main Purpose of the Article 

The main purpose of this article is to conduct a comprehensive analysis of the usage patterns and 

morphological features of the simple adverb тез in S. Aini's novel "Ghulomon." The study aims to identify the 

morphological variants of the adverb, describe their syntactic functions, and determine their semantic and 

stylistic characteristics within the literary text. 

The Functions of the Article 

The functions of the present article are as follows: (1) to provide a systematic description of the 

morphological paradigm of the adverb тез; (2) to analyze the contextual usage of the adverb and its 

derivatives in the novel; (3) to identify the syntactic positions and combinatorial properties of the adverb; (4) 

to determine the stylistic functions performed by the adverb in narrative and dialogic speech; (5) to 

contribute to the broader study of adverb morphology in the Tajik language through the analysis of a specific 

literary work. 

2. Literature Review 

The study of adverbs in the Tajik language has a well-established tradition in both Iranian and Tajik 

linguistics. Rastorgueva and Molchanova (1981) provided a foundational description of adverbial systems in 

Middle Iranian languages, establishing the historical perspective necessary for understanding the 

development of adverbs in New Persian and Tajik. Their work demonstrated that adverbs in Iranian languages 

have undergone significant morphological simplification while retaining functional complexity. 

In Tajik linguistics, Bobomurodov and Mu'minova (1983) offered a concise dictionary of word 

formation in the Tajik literary language, which includes valuable observations on the derivational patterns of 

adverbs and their morphological characteristics. Their classification of adverbs according to structure (simple, 

derived, and compound) provides a useful framework for the analysis of individual adverbial units. 

Perry (2005) presented a comprehensive reference grammar of Tajik Persian, in which he dedicated 

considerable attention to the morphological and syntactic properties of adverbs. Perry's classification 

distinguishes between simple adverbs, compound adverbs, and adverbial phrases, noting the important role 

of reduplication and comparative formation in the adverbial system of Tajik. 

Ashrapov (2024) conducted a comparative analysis of the morphological peculiarities of the suffix -

mand and its English equivalents based on the material of "Ghulomon" by S. Aini, demonstrating the value 

of analyzing morphological phenomena in the context of Aini's literary works. This study confirms the 

significance of "Ghulomon" as a rich source for morphological research. 

The classical Persian rhetorical tradition, represented by Razi Shamsi Qays (1991), provides insights 

into the stylistic functions of adverbial expressions in Persian literary language, which are relevant for 

understanding the aesthetic dimensions of adverb usage in Tajik prose. 

3. Research Methods 

The present study employs a combination of linguistic research methods appropriate for the analysis 

of morphological and syntactic phenomena in literary texts. 

Descriptive-analytical method serves as the primary approach, allowing for a systematic description of 

the morphological features and functional characteristics of the adverb тез as they appear in the text. This 

method involves the identification, classification, and interpretation of all instances of тез usage in the novel. 

Contextual analysis is applied to examine the adverb in its natural linguistic environment, taking into 

account the surrounding syntactic structures, semantic relationships, and pragmatic functions. This method 

enables the determination of the adverb's combinatorial properties and its role in constructing meaning at 

the sentence and discourse levels. 
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Morphological classification is used to categorize the various forms of the adverb according to 

structural criteria (simple, derived, analytical, reduplicative) and morphological categories (degree of 

comparison, aspectual modifications). 

Quantitative method is employed to establish the frequency of occurrence of different morphological 

variants and syntactic positions, providing statistical support for the qualitative analysis. 

The material for the study consists of all occurrences of the adverb тез and its morphological 

derivatives in the text of "Ghulomon" by S. Aini (2019 edition). The selection of examples was conducted 

through a complete reading of the text with systematic recording of all adverbial forms. The examples are 

presented in the Tajik original with contextual commentary. 

4. Main Results 

The analysis of the novel "Ghulomon" reveals that the simple adverb тез appears in the text in several 

morphological and syntactic variants. The following forms have been identified: (1) the simple adverb тез; 

(2) the reduplicated form тез-тез; (3) the comparative form тезтар; and (4) the analytical adverbial 

expression бо тезӣ (with speed/quickly). Each form demonstrates specific syntactic and semantic 

characteristics. 

Example 1: Аз ин ҳол бадани Ҳасан ларзида дилаш тез-тез задан гирифт, ба хадде ки овози 

зарбаи дилашро худаш мешунид, тамоми сару рӯи ӯро арақ пахш кард [1, p.15]. 

In this example, the reduplicated form тез-тез functions as an adverbial modifier of manner, qualifying 

the verb задан гирифт (began to beat). The reduplication serves an intensifying function, emphasizing the 

rapid and repeated nature of the heartbeat. The use of the reduplicated form rather than the simple тез adds 

a sense of continuity and iterative action, creating a vivid depiction of the character's emotional state. This 

morphological strategy demonstrates that reduplication in Tajik adverbs can convey both intensification and 

aspectual meaning (iterativity). 

Example 2: —То аз Бухоро гашта омадани ман ту корҳои пахтакаширо тезтар кунон, пахтаҳои 

тозашӯдаро той бандон [1, p.59]. 

Here, the comparative form тезтар (faster) is used as an adverbial modifier of the verb кунон 

(make/cause to do). The comparative degree indicates a higher intensity of the action in comparison to the 

current speed, functioning as a directive. This example illustrates the productive use of the comparative suffix 

-тар with the adverb тез, which is a regular morphological process in Tajik. The syntactic position immediately 

before the verb is typical for adverbial modifiers in imperative constructions. 

Example 3: —Аз ин гуна ҳабс карда мондан тезтар мекуштанд, беҳтар буд, аз ин азоб халос 

мешудем [1, p.191]. 

In this example, the comparative form тезтар modifies the verb мекуштанд (kills). The use of the 

comparative degree here carries not only a quantitative meaning (speed) but also a qualitative and evaluative 

dimension. The adverb conveys the speaker's assessment of the situation, suggesting that the faster death 

would be preferable to prolonged suffering. This demonstrates that the comparative form of the adverb can 

serve expressive and evaluative functions in discourse. 

Example 4: —Хуб, тезтар бароед, дар рӯзи истироҳат одамро аз ҷонаш безор накунед... [1, 

p.258]. 

The comparative form тезтар again appears in an imperative construction, modifying the verb бароед 

(come out). The adverbial modifier precedes the verb, which is the standard syntactic order in Tajik for 

manner adverbs. The use of the comparative form in direct speech adds a pragmatic dimension of urgency 

and impatience to the dialogue, reflecting the speaker's emotional state. 

Example 5: Ҳарчанд кӯшиш кардам, хар ба тарафи мақсад нагашт, балки ба рафти об нигоҳ карда 

рафторашро тезтар кард [1, p.317]. 
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This example presents the adverbial form тезтар in combination with the light verb кард (made), 

forming the compound verb тезтар кард (made faster). This construction demonstrates the adverbial's 

ability to function as the modifier of a light verb construction, contributing to the formation of causative 

meaning. The adverbial position before the verbal component is consistent with the general pattern 

observed in the text. 

Example 6: – Бибӣ, ман ба чойхонаи сурх меравам, Ҳасанҷон дер монд, ӯро гирифта меорам,–

гуфтанро шунида қадами худро боз ҳам тезтар монд... [1, p.435]. 

This example features the comparative form тезтар modified by the intensifying particle боз ҳам 

(even/still). The combination боз ҳам тезтар (even faster) creates a heightened degree of comparison, 

emphasizing the acceleration of movement. The adverb precedes the light verb монд (put/placed), forming 

the compound verb қадам тезтар монд (quickened the step). The use of the intensifying particle with the 

comparative form demonstrates the possibility of gradation within the comparative degree itself. 

Example 7: Ҳезумкашон, ки сиёҳии қӯтанро диданд, ҳарчанд монда шудагӣ бошанд ҳам монанди 

аспони аробаи ба манзил наздикрасида қадамҳояшонро бо тезӣ бардошта мондан гирифтанд... [1, 

p.225]. 

The analytical adverbial expression бо тезӣ (with speed) functions as a manner adverbial modifying 

the compound verb бардошта мондан гирифтанд (began to lift). This construction represents a 

morphological alternative to the simple adverb тез. The analytical form provides stylistic variation and allows 

for syntactic flexibility. The use of the analytical expression with the preposition бо (with) corresponds to the 

broader pattern in Tajik of forming adverbial expressions through prepositional phrases with abstract nouns. 

Example 8: Банчаҳои пахтаҳо монанди кабӯтарони сафед, ки ба чанголи шаҳбозҳо гирифтор 

омада бошанд, бо тезӣ чида мешуданд... [1, p.409].  

Similar to Example 7, the analytical expression бо тезӣ modifies the passive verb чида мешуданд 

(were being picked). The prepositional phrase occupies the position immediately before the verb, following 

the typical syntactic pattern for adverbial modifiers. The comparison of the cotton bolls to doves caught by 

hawks creates a vivid metaphorical image, and the adverbial expression бо тезӣ reinforces the sense of rapid, 

inevitable action. 

Example 9: ба ҳаракат омад ва монанди шӯрапуштон, ки дар шаби торик дар кӯчаи хилват пеши 

роҳи равандагонро гиранд, бо тезӣ ба миёнаи роҳ омада пеши Ҳасан Эргашро гирифт [1, p.422].  

The analytical expression бо тезӣ appears once more in this example, modifying the verb омада 

(came) in a narrative context. The adverb is placed before the verb, which is the established syntactic pattern. 

The simile comparing the figure to ghosts who block the way of passersby creates an atmosphere of 

suddenness and surprise, and the adverbial expression бо тезӣ intensifies this effect by conveying the 

rapidity of the movement. 

5. Discussion 

The analysis of the adverb тез and its morphological derivatives in "Ghulomon" reveals several 

important patterns that contribute to the understanding of adverb usage in Tajik literary language. 

Morphological Paradigm: The data demonstrate that the adverb тез possesses a rich morphological 

paradigm in Aini's novel. The simple form тез appears in various syntactic contexts, while the comparative 

form тезтар is the most frequently attested derivative. This corresponds to Perry's (2005) observation that 

comparative degree formation is highly productive for Tajik adverbs. The reduplicated form тез-тез appears 

less frequently but serves important aspectual and intensifying functions, consistent with Bobomurodov and 

Mu'minova's (1983) classification of reduplicative adverbs as expressive means in Tajik. The analytical form 

бо тезӣ represents a prepositional alternative to the simple adverb, providing stylistic variation. 

Syntactic Features: The adverb тез and its derivatives predominantly occupy the pre-verbal position in 
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the sentence, which aligns with the general tendency in Tajik for manner adverbs to precede the verb. This 

is particularly evident in imperative constructions (Examples 2, 4) and in narrative contexts (Examples 5, 7, 

8). However, instances of the adverb in compound verb constructions with light verbs (тезтар кард, қадам 

тезтар монд) demonstrate that the adverb can integrate into predicate structures, a feature noted by 

Rastorgueva and Molchanova (1981) in the context of Middle Iranian languages. 

Semantic Functions: The semantic analysis reveals that the adverb тез and its derivatives serve multiple 

functions beyond the basic meaning of "fast" or "quickly." In addition to its primary manner-adverbial 

function, the adverb carries pragmatic meanings related to intensity, urgency, and emotional evaluation. In 

dialogic contexts (Examples 2, 4), the comparative form тезтар often conveys directive force and 

interpersonal dynamics. In narrative contexts (Example 1), the reduplicated form тез-тез adds aspectual 

information about the iterative nature of the action. The analytical form бо тезӣ (Examples 7, 8, 9) appears 

predominantly in descriptive passages, contributing to the aesthetic quality of the prose. This 

multifunctionality is consistent with the findings of Ashrapov (2024), who observed similar semantic 

complexity in the suffix -mand in the same literary work. 

Stylistic Value: The morphological variation observed in the use of тез serves not only grammatical but 

also stylistic purposes. The choice between the simple adverb, the reduplicated form, the comparative, and 

the analytical expression appears to be motivated by considerations of register, discourse function, and 

stylistic effect. The reduplicated form тез-тез is reserved for contexts requiring emphatic and iterative 

meaning (Example 1), while the analytical form бо тезӣ is employed in descriptive passages that call for a 

more literary and stylized expression (Examples 7, 8, 9). The comparative form тезтар is the most versatile, 

appearing in both dialogic and narrative contexts, demonstrating its central role in the adverbial system of 

the novel. 

Comparison with Other Varieties: The morphological patterns observed in Aini's novel largely 

correspond to the descriptions provided in standard grammars of Tajik (Perry, 2005), confirming that Aini's 

language reflects the normative usage of the period. However, the density of adverbial usage and the variety 

of morphological forms in "Ghulomon" suggest that Aini was particularly attentive to the expressive potential 

of adverbs, a finding that aligns with the broader recognition of Aini as a master of Tajik literary prose. 

6. Conclusion 

The present study has examined the usage and morphological features of the simple adverb тез in S. 

Aini's novel "Ghulomon." The analysis reveals that тез appears in a range of morphological forms: the simple 

form тез, the reduplicated form тез-тез, the comparative form тезтар, and the analytical form бо тезӣ. Each 

of these forms demonstrates specific syntactic and semantic characteristics. The comparative form тезтар is 

the most frequently attested, appearing in both dialogic and narrative contexts, while the reduplicated form 

тез-тез serves intensifying and aspectual functions in narrative descriptions. The analytical form бо тезӣ 

provides stylistic variation and is employed in more literary and descriptive passages. The adverb's syntactic 

position is predominantly pre-verbal, though it also appears in compound verb constructions with light verbs. 
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Аннотация 

Данная статья посвящена изучению способов языковой репрезентации антонимических 

оппозиций в русских и английских паремиях в структурно-семантическом и лингвокогнитивном 

аспектах. Цель работы состоит в выявлении закономерностей функционирования противопоставления 

в паремиологическом фонде двух языков, определении особенностей его структурной организации, 

семантического потенциала и национально-культурной специфики. В основу исследования положен 

сопоставительный анализ русских и английских пословиц и поговорок, позволивший установить 

универсальные и культурно обусловленные модели выражения бинарных смысловых корреляций. 

Особое внимание уделяется взаимодействию лексических, грамматических и когнитивных 

механизмов, обеспечивающих формирование оппозитивной семантики и концептуализацию 

культурно значимых смыслов. Полученные результаты свидетельствуют о том, что 

противопоставление в паремиологическом тексте выполняет не только текстообразующую и 

семантико-организующую функции, но и выступает одним из ключевых способов вербализации 

национальной языковой картины мира, отражая специфику ценностных доминант и концептуального 

осмысления действительности в русской и английской лингвокультурах. 
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paremias from structural-semantic and linguocognitive perspectives. The study aims to identify the 

regularities governing the functioning of opposition in the paremiological corpus of the two languages by 

examining its structural organization, semantic potential, and culture-specific characteristics. The research is 

based on a comparative analysis of Russian and English proverbs and sayings, which makes it possible to 

identify both universal and culturally determined patterns of representing binary semantic oppositions. 

Particular attention is paid to the interaction of lexical, grammatical, and cognitive mechanisms underlying 

the formation of oppositional semantics and the conceptualization of culturally significant meanings. The 

findings demonstrate that opposition in paremiological discourse performs not only text-forming and 

semantic-organizing functions but also serves as a key means of verbalizing the national linguistic worldview, 

reflecting the system of cultural values and the conceptual interpretation of reality in Russian and English 

linguocultures. 

Keywords: 

antonymy, paremia, proverb, saying, antonymic relations, linguistic worldview, 

 semantics, cognitive linguistics. 

 

Введение. Антонимия относится к числу фундаментальных семантических категорий, 

обеспечивающих системную организацию лексического пространства посредством выражения 

отношений противоположности. Будучи универсальным механизмом языковой категоризации, 

оппозитивные связи отражают один из базовых способов концептуального освоения 

действительности, основанный на бинарном принципе её осмысления. Именно бинарная оппозиция 

позволяет моделировать сложные смысловые корреляции, формировать оценочные характеристики 

явлений и структурировать знания об окружающем мире. В этой связи антонимия рассматривается не 

только как разновидность лексико-семантических отношений, но и как один из ключевых когнитивных 

механизмов языкового мышления [9, с. 74; 15; с. 202]. 

Наиболее полно потенциал отношений противоположности раскрывается в паремиологическом 

фонде языка. Пословицы и поговорки представляют собой концентрированное выражение 

коллективного опыта народа, закрепляя систему ценностей, поведенческие нормы и особенности 

национального мировосприятия. Благодаря высокой степени смысловой компрессии паремии 

репрезентируют устойчивые модели концептуализации действительности, в которых бинарная 

организация содержания становится важнейшим принципом смыслообразования. Использование 

антонимических оппозиций способствует созданию лаконичных, логически завершённых и 

экспрессивно насыщенных высказываний, обладающих высокой прагматической значимостью. 

Несмотря на универсальную природу данного языкового явления, способы реализации 

отношений противоположности в различных языках обнаруживают как общие закономерности, так и 

культурно обусловленные особенности. Русские и английские паремии формируются в различных 

историко-культурных условиях, что находит отражение в выборе коррелирующих понятий, 

структурной организации высказываний, характере семантических оппозиций и системе ценностных 

ориентиров, закреплённых в языке. Сопоставительный анализ паремиологического материала 

позволяет выявить специфику вербализации бинарных смысловых моделей и определить 

особенности национальной языковой картины мира. 

Научный интерес к изучению антонимии определяется её междисциплинарным характером. В 

современной лингвистике данная категория рассматривается в рамках семасиологии, когнитивной 

лингвистики, лингвокультурологии и паремиологии, поскольку отношения противоположности 

одновременно реализуют семантическую, когнитивную, коммуникативную, экспрессивную и 

аксиологическую функции. В паремиологическом дискурсе указанные функции получают наиболее 
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полное воплощение благодаря взаимодействию языковой формы и культурного содержания, что 

позволяет рассматривать антонимические конструкции как один из эффективных механизмов 

концептуализации и интерпретации действительности [2; 6; 9; 15]. 

Цель настоящего исследования заключается в комплексном анализе антонимических 

отношений в русских и английских паремиях, выявлении их структурно-семантических особенностей, 

функционального потенциала и национально-культурной специфики. 

В соответствии с поставленной целью решаются следующие задачи: 

• определить место антонимии в системе семантических отношений языка; 

• охарактеризовать основные разновидности антонимических отношений в русском и 

английском языках; 

• проанализировать структурно-грамматические особенности антонимических паремий; 

• выявить специфику семантической организации антонимических конструкций; 

• установить универсальные и национально-культурные особенности функционирования 

антонимии в русском и английском паремиологическом фонде; 

• определить роль антонимических отношений в формировании языковой картины мира. 

Объектом исследования являются русские и английские паремии, основанные на отношениях 

семантического противопоставления. 

Предмет исследования составляют структурные, семантические, функциональные и 

лингвокогнитивные особенности реализации антонимических отношений в русских и английских 

пословицах и поговорках. 

Обзор литературы. Изученный материал представлен корпусом русских и английских паремий, 

отобранных из специализированных словарей, паремиологических сборников и научных работ по 

лексикологии, фразеологии и паремиологии, что обеспечивает репрезентативность проведённого 

анализа. 

Антонимия представляет собой одну из фундаментальных категорий лексической семантики, 

отражающую способность языка репрезентировать действительность посредством бинарной 

организации смыслового пространства. В основе данного языкового явления лежит не формальное 

отрицание значения, а системная оппозитивная корреляция между концептуально соотнесёнными 

единицами, принадлежащими к единому лексико-семантическому полю и объединёнными 

общностью интегрального семантического признака. Подобная организация обеспечивает не только 

выражение отношений противоположности, но и формирование целостной системы смысловых 

координат, в рамках которой осуществляется категоризация и интерпретация окружающей 

действительности. 

В современной лингвистике категория оппозитивности рассматривается как один из базовых 

принципов организации лексико-семантической системы языка, обеспечивающий концептуальную 

структурированность знаний и моделирование бинарных отношений. Лексико-семантические 

оппозиции выступают универсальным механизмом концептуализации, позволяющим не только 

дифференцировать признаки объектов и явлений, но и формировать аксиологические шкалы, 

отражающие ценностное восприятие мира. Благодаря этому антонимия выходит за пределы 

собственно лексического уровня и приобретает статус когнитивного механизма, обеспечивающего 

языковую репрезентацию концептуальных противоположностей. 

По мнению Д. Н. Шмелёва, отношения противоположности представляют собой логически 

мотивированную категорию, органично встроенную в систему языкового мышления, благодаря чему 

обеспечиваются упорядочение лексико-семантического пространства и выделение наиболее 

существенных признаков объектов и явлений действительности [16, с. 227-228]. Аналогичную позицию 
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занимает Е.Н. Миллер, рассматривающая антонимию как универсальную семантическую категорию, 

лежащую в основе процессов языковой категоризации, концептуальной дифференциации и 

организации знаний, посредством которых осуществляется когнитивное освоение окружающего мира 

[9, с. 41; с. 58]. 

В современной семасиологии антонимы определяются как слова одной части речи, обладающие 

противоположными, но соотносительными значениями, реализующимися в пределах общего 

понятийного основания. Подобное понимание позволяет отличать антонимию от простого отрицания, 

поскольку противопоставление возникает лишь между лексическими единицами, выражающими 

различные полюса одного признака или свойства. Так, пары «жизнь — смерть, добро — зло, правда 

— ложь, день — ночь» представляют собой классические примеры антонимических отношений, 

отражающих универсальные категории человеческого мышления [9, с. 74]. 

Исследователи выделяют несколько основных разновидностей антонимов. Наиболее 

устойчивыми являются разнокорневые (лексические) антонимы, образующие ядро семантической 

системы языка (добро — зло, белый — чёрный). Наряду с ними функционируют однокорневые 

(аффиксальные) антонимы, возникающие посредством словообразовательных средств 

(нравственный — безнравственный, возможный — невозможный). Особое место занимают 

контекстуальные антонимы, противоположное значение которых реализуется исключительно в 

пределах конкретной коммуникативной ситуации, а также фразеологические антонимы, 

представленные устойчивыми словосочетаниями и паремиологическими единицами [8, с. 163-164; 3, 

с. 247]. Подобная классификация свидетельствует о многоуровневом характере антонимии, 

охватывающей как лексический, так и фразеологический уровни языковой системы. 

Сопоставительный анализ русского и английского языков показывает, что общие 

закономерности функционирования антонимии сочетаются с особенностями национальных языковых 

систем. Для русского языка характерно активное использование как разнокорневых, так и 

словообразовательных антонимов, тогда как в английском языке противопоставление чаще 

реализуется посредством корневых антонимических пар и регулярной префиксальной модели (un-, in-

, dis-). Вместе с тем различия проявляются не только в способах образования антонимов, но и в 

характере их функционирования: если русская языковая традиция ориентирована преимущественно 

на эмоционально-оценочную интерпретацию противоположностей, то английская система 

демонстрирует более выраженную логико-семантическую организацию антонимических отношений 

[9, с. 58; 5, с. 14-19]. 

Особый интерес представляет функционирование антонимии в составе паремиологического 

фонда языка. Пословицы и поговорки являются одной из наиболее устойчивых форм хранения и 

передачи культурного опыта, отражая систему нравственных, социальных и мировоззренческих 

представлений народа. В структуре паремий антонимические отношения перестают быть 

исключительно средством выражения противоположности и превращаются в способ организации 

смыслового пространства текста. Противопоставление обеспечивает композиционную симметрию, 

логическую завершённость и высокую степень семантической компрессии паремиологических 

высказываний, благодаря чему народная мудрость приобретает афористическую форму и становится 

легко воспроизводимой в речевой практике [2, с. 28; 13, с. 6]. 

Функциональный потенциал антонимии значительно шире собственно лексического 

противопоставления. Прежде всего, антонимические отношения выполняют когнитивную функцию, 

обеспечивая категоризацию окружающей действительности посредством бинарных оппозиций. Через 

противопоставления «добро – зло, правда – ложь, труд – безделье, жизнь – смерть» язык формирует 

концептуальные модели восприятия мира, позволяющие человеку упорядочивать знания и выделять 
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существенные признаки объектов и явлений. Как отмечает Д. Н. Шмелёв, именно противопоставление 

способствует выделению наиболее значимых характеристик предметов и явлений, обеспечивая 

процессы концептуализации действительности [16, с. 58]. 

Не менее значимой является коммуникативная функция антонимии. Контраст усиливает 

информативность высказывания, акцентирует внимание адресата на ключевых компонентах 

содержания и способствует повышению выразительности речи. Особенно ярко данная функция 

реализуется в паремиях, где противопоставление становится композиционной основой 

афористического высказывания. Благодаря синтаксическому параллелизму и ритмической 

организации пословицы легко воспринимаются, запоминаются и воспроизводятся в речи, сохраняя 

при этом высокую смысловую насыщенность [14, с. 56; 11, с. 82]. 

Важное место занимает аксиологическая функция антонимии. Посредством 

противопоставлений язык фиксирует систему культурных ценностей общества, разграничивая 

социально одобряемые и неодобряемые модели поведения. Антонимические пары «правда — ложь, 

честь — бесчестие, труд — праздность, добро — зло» формируют своеобразную ценностную шкалу, 

отражающую нравственные ориентиры определённой лингвокультурной общности. По 

справедливому замечанию В. Н. Комиссарова, антонимия становится одним из средств репрезентации 

аксиологического пространства культуры, позволяя языку выражать коллективные представления о 

должном и недопустимом [5, с. 33]. 

Таким образом, антонимия представляет собой сложное многоуровневое языковое явление, 

объединяющее семантический, когнитивный, коммуникативный и культурологический аспекты. В 

паремиологическом фонде русского и английского языков антонимические отношения становятся 

одним из важнейших средств смысловой организации текста, обеспечивая не только структурную 

целостность высказывания, но и репрезентацию национально-культурных ценностей. Именно поэтому 

исследование антонимии в составе паремий позволяет выявить глубинные механизмы языковой 

концептуализации действительности и определить особенности национальных языковых картин 

мира. 

 Антонимические отношения в паремиологическом фонде русского и английского языков 

реализуются не только на лексико-семантическом, но и на структурно-грамматическом уровнях. 

Противопоставляемые компоненты выступают смысловыми центрами паремии, вокруг которых 

организуется её синтаксическая структура. Для подобных конструкций характерны параллелизм, 

структурная симметрия, ритмическая организованность, семантическая компрессия и высокая степень 

афористичности. Вместе с тем способы реализации этих признаков в русском и английском языках 

обнаруживают определённую национально-языковую специфику [1, с. 6-7; 7, с. 672-673]. 

Основная часть (методология, результаты). В русских паремиях одним из наиболее 

продуктивных способов выражения противопоставления является синтаксический параллелизм. 

Антонимические или контекстуально противопоставленные компоненты занимают соотносительные 

позиции в двух частях конструкции, формируя структурно-семантическую симметрию [10, с. 70, 71]. 

Так, в пословице «Много слов – мало дела» [12, с. 176] количественная оппозиция «много – мало» 

сочетается с контекстуальным противопоставлением существительных «слова – дело». Несмотря на 

отсутствие словарной антонимии между существительными, именно их сопоставление формирует 

основную смысловую оппозицию: речевая активность противопоставляется практическому 

результату. Аналогичный принцип реализуется в пословице «Ученье – свет, а неученье – тьма» [12, с. 

308], где словообразовательная антонимия (ученье – неученье) усиливается метафорическим 

противопоставлением «свет – тьма». Благодаря сочетанию нескольких типов оппозиции достигается 

высокая смысловая выразительность паремии. 
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Существенную роль в организации русских антонимических конструкций играют 

противительные союзы «а, но, да», выполняющие не только синтаксическую, но и семантическую 

функцию. Они маркируют противопоставление и подчёркивают контраст между двумя частями 

высказывания. Например, в пословице «Корень учения горек, да плод его сладок» [12, с. 308] союз 

«да» соединяет противоположные качественные характеристики «горек – сладок», одновременно 

противопоставляя трудность процесса обучения его положительному результату. В пословице «Добро 

помни, а зло забывай» [4, с. 63] антонимия существительных «добро – зло» усиливается 

противопоставлением глагольных форм «помни – забывай», что демонстрирует взаимодействие 

лексического и грамматического уровней организации текста. 

Морфологический анализ показывает, что наиболее продуктивными средствами выражения 

противопоставления в русских паремиях являются существительные, прилагательные, глаголы и 

наречия. Существительные репрезентируют прежде всего аксиологические и понятийные 

противопоставления (добро – зло, ученье – неученье, слова – дело), прилагательные выражают 

контраст признаков и качеств, глаголы противопоставляют действия и модели поведения, тогда как 

наречия характеризуют противоположные обстоятельства действия. 

Особое место занимают контекстуальные противопоставления. Так, в пословице «Мал золотник, 

да дорог» [4, с. 471] формы «мал и дорог» не являются словарными антонимами, однако в пределах 

паремии создают смысловой контраст между внешними характеристиками предмета и его внутренней 

ценностью. Подобные конструкции свидетельствуют о том, что паремиологическая антонимия 

значительно шире собственно словарной антонимии и формируется в результате взаимодействия 

лексического значения и общего содержания высказывания. 

Наречные противопоставления также активно участвуют в организации семантической 

структуры паремий. В выражении «Тише едешь – дальше будешь» [4, с. 747] наречия «тише и 

дальше» приобретают противопоставленное значение исключительно в рамках конкретной 

коммуникативной ситуации, тогда как в пословице «Где густо, там и пусто» [4, с. 1008] оппозиция 

«густо – пусто» представляет собой уже собственно языковую антонимию. Это подтверждает, что 

противопоставление в паремиях может реализовываться как посредством словарных антонимов, так 

и благодаря контекстуальной организации высказывания. 

Для русских паремий характерно также использование эллипсиса, инверсии и различных видов 

лексико-грамматического повтора, усиливающих ритмическую организацию текста и обеспечивающих 

высокую степень семантической компрессии. Например, в пословице «Сытому голодный не товарищ» 

[4, с. 599] противопоставление «сытый – голодный» приобретает более широкое значение, выходя за 

рамки физиологического состояния человека и становясь моделью различного жизненного опыта и 

социального положения. 

В английской паремиологической системе антонимические отношения также тесно связаны с 

синтаксической организацией высказывания. Вместе с тем анализ материала показывает большую 

структурную компактность конструкций, фиксированный порядок компонентов и широкое 

использование параллельных, сравнительных и коррелятивных моделей [7, с. 672-675]. 

Классическим примером структурного параллелизма является пословица «Easy come, easy go» 

(«Легко пришло – легко ушло») [19]. Глаголы «come и go» занимают идентичные синтаксические 

позиции, а повтор наречия «easy» усиливает композиционную симметрию. Благодаря этому 

минимальное количество языковых средств передаёт завершённую смысловую модель. 

Характерной особенностью английских паремий являются сравнительно-коррелятивные 

конструкции. Так, в выражении «The more haste, the less speed» («Чем больше спешки, тем меньше 

скорость») [21] противопоставление «more – less» реализуется в рамках устойчивой синтаксической 
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модели «the more... the less...», которая одновременно выражает количественное противопоставление 

и причинно-следственную зависимость. Аналогичная структура наблюдается в паремии «The bigger 

they are, the harder they fall» («Чем они больше, тем тяжелее падают») [23]. 

Высокой степенью смысловой компрессии отличаются английские паремии с отрицанием. 

Например, «No pain, no gain» («Без боли нет выгоды») [22] строится на повторе отрицательной 

конструкции, формирующей противопоставление отрицательного опыта и положительного 

результата. В данном случае противопоставление возникает не на уровне словарной антонимии, а в 

результате контекстуальной организации смысла. 

Сходный принцип реализуется в пословице «Better late than never» («Лучше поздно, чем 

никогда») [18]. Семантический контраст между late и never организован сравнительной конструкцией 

«better... than», посредством которой формируется аксиологическая иерархия двух возможных 

ситуаций. Это ещё раз подтверждает, что паремиологическая оппозиция далеко не всегда совпадает с 

лексической антонимией. 

В английских паремиях существенную роль играют существительные и глаголы. Так, в 

выражении «Actions speak louder than words» («Дела говорят громче слов») [17] противопоставление 

«actions – words» носит контекстуальный характер и отражает противопоставление практического 

действия словесному выражению намерений. Здесь сравнительная конструкция становится основным 

средством организации оценочного содержания высказывания. 

Отдельную группу составляют паремии с имплицитным противопоставлением. Например, «Look 

before you leap» («Смотри, прежде чем прыгнуть») [20] не содержит словарной антонимической пары, 

однако основана на противопоставлении осмотрительного и необдуманного поведения. Подобные 

конструкции свидетельствуют о том, что антонимические отношения в паремиологии формируются не 

только посредством лексических антонимов, но и через противопоставление жизненных ситуаций и 

моделей поведения. 

Выводы и дальнейшие перспективы исследования. Проведённый анализ свидетельствует о 

том, что структурная организация антонимических паремий определяется не только системой 

языковых средств, но и особенностями национального способа концептуализации действительности. 

В обоих языках противопоставление выступает основным принципом смысловой организации 

паремиологического текста, однако его языковая реализация обусловлена спецификой 

грамматического строя, традициями паремиологического мышления и культурными установками 

носителей языка. Следовательно, антонимические отношения следует рассматривать как 

многоуровневое явление, формирующееся в результате взаимодействия лексического, 

грамматического, семантического и когнитивного компонентов. Выявленные закономерности создают 

основу для дальнейшего сопоставительного анализа национально-культурной специфики русских и 

английских паремий, который позволит установить особенности репрезентации ценностных 

ориентиров и языковой картины мира в каждой лингвокультуре. 

 

Список использованной литературы: 

1. Боровых Е.А. Антонимическая парадигма в русских и английских паремиях: структурно-

семантический и культурологический аспекты: автореф. дис. … канд. филол. наук: 10.02.20. Челябинск: 

ЧПГУ, 2007. 23 с. 

2. Введенская Л. А. Антонимия в русском языке. М.: МГУ, 1973. 289 с.  

3. Горленко Ф., Сузанская, T, Русский язык и литература: 7 класс. Учебник дляшкол с обучением на 

русском языке. Chişinău: Vector, 2018. 368 p. 

4. Даль В.И. Пословицы русского народа. Художественная литература, 2024. 1191с. 



НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ «CETERIS PARIBUS»                    ISSN (p) 2411-717X / ISSN (e) 2712-9470                    №8 / 2026 

 

 

31 

5. Комиссаров В.Н. Словарь антонимов современного английского языка. М.: Международные 

отношения, 1964. 288 с.  

6. Лихачева О.Н. Понятие антонимов и антонимии в русском и английском языках//Кубанский 

научный медицинский вестник. Краснодар: КубГМУ, 2006.С. 73-75. 

7. Лунькова Л.Н., Фролова Ю.И. Оппозитивная семантика в английских и русских фразеологических 

единицах на примере ФЕ с семантическим компонентом//Вестник РУДН. М.: РУДН, 2022. Т.3. №3. С. 

666-676. 

8. Новак К. Об однокорневой антонимии имен существительных в русском и польском языках// 

Studia Rossica Posnaniensia. Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, 2008. Т.34. С. 163-169. 

9. Новиков Л. А. Антонимия в русском языке. М.: Издательство МГУ, 1973. 292 с. 

10.  Селина, Р.В. Антитеза в составе двух и более предложений в публицистике военных лет И. 

Эренбурга // Вопросы стилистики русского языка. Иркутск: ИГПИ, 1972. С. 69-78. 

11.  Син Яньна, Фазлыева З.Х. Стилистические функции антонимов//Вестник магистратуры. Йошкар-

Ола: «Коллоквиум», 2020. № 5-5 (104). С. 81-83. 

12. Снегирев И.М. Русские народные пословицы и притчи. М.: Художественная литература, 2023. 489 с. 

13. Хайруллина Р.Х., Леднева А.В. Языковая природа паремий и их роль в формировании языкового 

мировидения народа//Журнал Современные проблемы науки и образования. 2015. № 1 (часть 

1).[Электронный ресурс].– Режим доступа:  https://science-education.ru/ru/article/view?id=19008  (дата 

обращения 10.08.2026). 

14. Халиков М. М. Антонимия как безальтернативный коммуникативный ресурс (на примере романа 

Лиона Фейхтвангера «Изгнание»)// Журнал «Известия Самарского научного центра РАН. Социальные, 

гуманитарные, медико-биологические науки». Самара: Федеральное государственное бюджетное 

учреждение науки «Самарский федеральный исследовательский центр Российской академии наук», 

2025. С. 56-69. 

15. Шмелёв Д. Н. Современный русский язык. Лексика. М.: Просвещение, 1977. 335 с.  

16. Шмелёв Д.Н. Проблемы семантического анализа лексики. М.: Наука, 1973. 280 с. 

17. “Actions speak louder than words.” Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. [online]. – 

Access mode: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/actions-speak-louder-than-words?q 

=Actions+speak+louder+than+words  (accessed 10.08.2026).  

18. “Better late than never.” Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. [online]. – Access 

mode: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/better-late-than-never?q=Better+late+ than+ 

never (accessed 10.08.2026). 

19. “Easy come, easy go.” Merriam-Webster.com Dictionary [online]. – Access mode:   

https://www.merriam-webster.com/dictionary/easy%20come%2C%20easy%20go  (accessed 10.08.2026). 

20.   “Look before you leap.” Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. [online]. – Access 

mode: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look-before-you-leap (accessed 10.08.2026). 

21. “More haste, less speed.” Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. [online]. – Access 

mode: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/more-haste-less-speed (accessed 10.08.2026). 

22. “No pain, no gain.” Merriam-Webster.com Dictionary. [online]. – Access mode:  https://www.merriam-

webster.com/dictionary/no%20pain%2C%20no%20gain. (accessed 10.08.2026). 

23. “The bigger they are, the harder they fall.” Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. 

[online]. – Access mode:https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bigger-they-are-the-harder-

they-fall?q=The+bigger+they+are%2C+the+harder+they+fall (accessed 10.08.2026). 

© Парахонько Л.В., 2026 

 

https://cejsh.icm.edu.pl/cejsh/element/bwmeta1.element.ojs-publisher-2a92548f-8196-3d9a-aaa3-63553da394a3
https://science-education.ru/ru/article/view?id=19008
https://www.merriam-webster.com/dictionary/easy%20come%2C%20easy%20go
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look-before-you-leap
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/more-haste-less-speed
https://www.merriam-webster.com/dictionary/no%20pain%2C%20no%20gain
https://www.merriam-webster.com/dictionary/no%20pain%2C%20no%20gain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bigger-they-are-the-harder-they-fall?q=The+bigger+they+are%2C+the+harder+they+fall
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bigger-they-are-the-harder-they-fall?q=The+bigger+they+are%2C+the+harder+they+fall


АКАДЕМИЧЕСКОЕ ИЗДАТЕЛЬСТВО «НАУЧНАЯ АРТЕЛЬ» НАУЧНО-ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ЦЕНТР «АЭТЕРНА» 

32 



НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ «CETERIS PARIBUS»                    ISSN (p) 2411-717X / ISSN (e) 2712-9470                    №8 / 2026 

 

 

33 

УДК 7.072.2 

Константинова Арина Юрьевна 

Российская Академия Живописи, Ваяния и Зодчества Ильи Глазунова 

г. Москва, РФ 

 

ТИПОЛОГИЯ ГРАФИЧЕСКИХ ЭСКИЗОВ ЛИТУРГИЧЕСКОЙ УТВАРИ XIX – НАЧАЛА XX ВЕКА 

 

Аннотация 

В статье предлагается системная типология графических эскизов русской литургической утвари 

XIX – начала XX века. На основе трёх критериев – функции, техники и статуса – выделяются четыре 

основных типа: фиксационный, проектный, воображаемый и презентационный. Особое внимание 

уделяется проблеме «совмещённых» форм, где один лист сочетает признаки двух или трёх типов. 

Прослеживается эволюция статуса эскиза – от вспомогательного ремесленного чертежа до 

самоценного произведения графики. 
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Потир, литургическая утварь, проектная графика, эскиз, историзм, типология, атрибуция. 
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TYPOLOGY OF GRAPHIC SKETCHES OF LITURGICAL UTENSILS OF THE 19TH – EARLY 20TH CENTURY 

 

Abstract 

The article proposes a systematic typology of graphic sketches of Russian liturgical utensils of the 19th 

– early 20th centuries. Based on three criteria – function, technique, and status – four main types are 

identified: fixation, project, imaginary, and presentation. Special attention is paid to the problem of 

“combined” forms, where one sheet combines features of two or three types. The evolution of the sketch’s 

status is traced – from an auxiliary craft drawing to an independent work of graphic art. 

Keywords: 

Chalice, liturgical utensils, project graphics, sketch, historicism, typology, attribution. 

 

В истории русского церковного декоративно-прикладного искусства XIX – начала XX столетия 

проектный рисунок – эскиз – занимает особое, до сих пор недостаточно оценённое место. Если в 

предшествующую эпоху классицизма чертёж предмета литургического обихода оставался сугубо 

вспомогательной документацией, не имевшей самостоятельной художественной ценности, то на 

протяжении XIX века его статус кардинально изменился. К началу XX столетия эскиз утвари 

превратился в полноценное художественное произведение, способное существовать отдельно от 

воплощения в материале. Этот феномен до настоящего времени не получил системного 

искусствоведческого анализа, что и обусловливает актуальность настоящего исследования. 

Одной из главных сложностей для изучения темы является типологическое разнообразие самого 

материала. В музейных фондах соседствуют листы, созданные с разными целями: одни фиксировали 

внешний вид древнего сосуда для научного альбома, другие содержали точные указания для ювелира, 

третьи представляли собой живописные композиции для утверждения заказчиком. Более того, один 

и тот же графический лист мог совмещать несколько таких функций.  
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Методологическая основа исследования базируется на комплексном подходе, сочетающем 

формально-стилистический анализ, технико-технологическое исследование, иконографический метод 

и историко-институциональный анализ системы заказов. В основе предлагаемой типологии лежат три 

критерия: функция эскиза (для чего он создавался), техника исполнения (какими материалами и с 

какой степенью тщательности) и статус (является ли он вспомогательным документом или 

самоценным произведением). Соответственно, выделяются четыре основных типа. 

Первый тип – фиксационный (документальный). Такие эскизы создавались для максимально 

точного воспроизведения внешнего вида существующих памятников. Их функция – служить научным 

документом, учебным пособием или образцом для ремесленников. Отличительные признаки: строгая 

фронтальная проекция, нейтральный фон, стремление к объективности, подавление авторского 

почерка. Техника может быть разной – от быстрого карандашного наброска до тщательной акварели, 

– но никогда не используется для создания иллюзии драгоценности или усиления декоративных 

эффектов. К этому типу принадлежат путевые зарисовки А.М. Горностаева, учебные листы Л.В. Даля, 

альбомные зарисовки В.Д. Поленова, а также иконные образцы, выполненные в технике прокола и 

сажи, которые использовались в качестве трафаретов для иконописцев. 

Второй тип – проектный (производственный). Его задача – передача точной, проверяемой 

информации в ювелирную мастерскую. На таких листах обязательно присутствуют служебные 

пометки: проба металла (чаще всего «серебро 84 пробы»), вес, техника исполнения (чеканка, 

позолота), а иногда и точная стоимость заказа. Композиция предельно проста: предмет дан в одной-

двух проекциях, без излишней художественности. Цвет применяется только для обозначения 

золочения. Классический пример – проектные листы Н.В. Султанова, где указано даже имя 

изготовителя (мастерская П.А. Овчинникова). Ранний образец – архитектурный чертёж К.И. Росси 1826 

года, где потир показан в плане и профиле. К этому же типу относится карандашный эскиз И.А. 

Чарушина с подробной проработкой иконографической программы. 

Третий тип – воображаемый (поисковый). Это эскизы, фиксирующие творческий замысел 

художника на ранней стадии. Они не предназначены для передачи в производство; их цель – найти 

выразительный образ, композицию, цветовое решение. Поэтому на них нет производственных 

пометок, зато есть свобода композиции: трёхчетвертные развороты, асимметрия, часто – 

изображение потира в архитектурном или живописном контексте (арка, орнамент, фигуры святых). К 

этому типу принадлежат эскизы В.М. Васнецова для Владимирского собора в Киеве, где чаша является 

частью монументально-декоративного целого. Сюда же относится миниатюрный эскиз С.В. Малютина 

с золотой и серебряной краской, а также эскиз И.С. Кузнецова на кальке для церкви в Тезино, 

сочетающий черты проектного и идейного типа. 

Четвёртый тип – презентационный (художественный). Это высшая ступень эволюции, когда 

эскиз перестаёт быть служебным документом и превращается в самоценное произведение графики. 

Такие листы отличаются дорогими материалами (бумага на картоне, бристольский картон, бронзовая 

краска, лак), сложной смешанной техникой (акварель, гуашь, белила, тушь, перо), подписью автора. 

Композиция часто асимметрична, вводятся падающая тень, драпировки, фон имитирует бархат. 

Ярчайший пример – листы С.И. Вашкова, создававшиеся для демонстрации заказчику и для 

публикации в альбоме «Религиозное искусство» (1911). Сюда же можно отнести акварель Н.А. 

Шабунина, где потир дан в трёхчетвертном развороте с изысканной световоздушной средой. 

Однако чистые типы встречаются нечасто. Гораздо более распространены совмещённые 

формы, где один лист сочетает признаки двух, а иногда и трёх типов. Это свойство – 

взаимопроникновение типологий – составляет одну из самых интересных и одновременно трудных 

черт изучаемого материала. 



НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ «CETERIS PARIBUS»                    ISSN (p) 2411-717X / ISSN (e) 2712-9470                    №8 / 2026 

 

 

35 

Первое совмещение – фиксационного и презентационного типов. Хромолитографии Ф. Дрегера 

по оригиналам Ф.Г. Солнцева формально являются фиксацией древних памятников. Однако Дрегер, 

переводя акварели Солнцева в цветную литографию, усиливает контрасты, делает эмали более 

яркими, золото более блестящим, вводит тонировку фона, создавая иллюзию бархата. Научный 

документ превращается в коммерчески привлекательный образец, распространявшийся среди 

ювелирных фирм в качестве каталога-проспекта. 

Второе совмещение – проектного и воображаемого типов. Листы Н.В. Султанова содержат все 

признаки проектного эскиза – пробу, цену, технику. Но одновременно они несут идейную нагрузку: 

Султанов-архитектор демонстрирует не только размеры, но и стилистическую концепцию «русского 

стиля». Ритм членений, пластика ножки, характер орнамента – результат идейного поиска, а не просто 

инженерное решение. 

Третье совмещение – фиксационного и воображаемого типов. Рисунок А. Джорогова (1909) по 

замыслу был учебной зарисовкой музейного экспоната. Однако художник выбрал не строго 

фронтальную проекцию, а трёхчетвертной разворот, ввёл акварельную подцветку, проработал 

светотень. Документальная графика перерастает в художественную интерпретацию памятника. 

Проведённый анализ позволяет проследить эволюцию статуса графического эскиза на 

протяжении XIX – начала XX века. На начальном этапе (1830–1850-е гг.) доминирует фиксационный 

тип, связанный с деятельностью Ф.Г. Солнцева и его школы. Во второй трети века (1860–1880-е гг.) к 

проектированию утвари активно подключаются архитекторы (Горностаев, Даль, Монигетти, Шехтель), 

что приводит к усложнению проектного эскиза и появлению совмещённых форм. Наконец, на рубеже 

веков в круге абрамцевских мастеров и в творчестве С.И. Вашкова эскиз окончательно приобретает 

статус самоценного художественного произведения, что знаменует переход от воображаемого типа к 

презентационному. 
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